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azend 1 dastor ud xirs

<Ed. May 2023>
This story, narrated in Persian verse by Dastor Noservan 1 Marzban, can be found in two copies in India:

A: Bombay University Library, Volume LXVI, 1a-10a,
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B: Khudabakhsh Oriental P. Library, Patna, N° 3766, 415b-419b,
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dastor noServan 1 marzban ped dahum sadag 1 Dastor Noservan 1 Marzban lived in Kirman, Iran, in
yazdegirdig ped kirman hame zist. andar do namag 1 the 17th century A.D. In the two Rivayat’s of
bahman spendyar 1 surati az kirman 6 hindtigan biim Bahman Spendyar of Surat sent from Kirman to
burd, nam 1 0y mad &sted abag han 1-§ do bradar, India, his name is mentioned together with his
frédon ud bahram: €k nibist €stad ped adur oz tir mah  brothers, Frédon and Bahram: One has been written
kahvan sal 996 pas az yazdegird, ud &k ped adur roz on the day Adur of month Tir of the year 996 A.Y.,
vahman mah kahvan 1 ham sal (= 26-27 aug. 1627 and one on the day Adur of month Vahman of the
a.d.). ped han sal 0y zarman bud, c€ namagiha 1 pusar 1 same year (= 26-27 August 1627 A.D.). He was old
Oy dastor rustam pas az han zaman nibist, nam 10y n€  then, for we do not find his name in the letters of his
burd. &dar vizaran 1 azend 1-§ fraz sriid &sted. son Dastor Rustam. Here is given a Parsig rendition
of the story he composed.



madayan

andar xvadayth 1 husrd andSagruvan muv-& bud
xradumand, anazar ud dahm. oy ray duxt-& bud nekog,
bé agrift ud abesiy; kas-iz né mad da-§ 6 zanth
xvastan. pid vas andoh xvard, u-§ carag n€ danist. pas
10z-€ abag xvestan guft kii: agar-z xirs-€ bé ayad ud
duxtar T man be& xvahad ped abargaran sdogand ku-$
andar zaman ped zanth avi§ b& daham, a-m az andoh 1
gran bé raham.’

ka haftag-€ uzid, ped astum roz tan €cand 6 aduran Sud
hend u-$an 6 muv &n guft kii: ‘niin xirs-€ 6 dahliz1
xanag-at pand payed, pargast duxtar-at ped zanth
xvahad!’

ka muv &d soxan asnid ziid bé Sud, ka 0 xirs rasid guft
kii: ‘drust amad he!” u-§ dast 1 xirs grift, andar sray
burd, 6 nisast gyag ud gah ped &vén nid ud nisand. o
xirs xvahisn kird ku: ‘vaz framay griftan ud xvari$n
xvardan!’

muv az soxan 1 xves$ né vast u-§ mihr né druxt, duxtar 1
xves$ ped kadagbaniigih 6 han 1 xirs dad. u-§ bes né
burd, b& ped dil sad bud.

muv 0 xirs guft kii: ‘€ duxt T &vtag 1 man ast, u-§ ped
zanih 0 t0 daham. niin & vayiig 0 xanag 1 xves bar, u-§
ma bes, be-$ ped gyan ud dil burz, u-§ huram ud sad
dar!’

dad ped pesox guft kii: ‘€d peyman 1 zanih ray €c bes
ud témar ma bar! ¢ agar r6z-€ 0 didan T duxtar T xves
ayay, a-$ $ad vénay. pas ka kamé madan, rah 0 dosastar
ron gir. ud ka si roz andar viyaban rave, ped caharum
roz 0 man 1 ama ras€. harv c€ ped rah véné u-t abd
sahed ped daxsag dar, u-m abaz gob kii-t-asan raz
ek-ek be vizaram.’

muv hamdadestan bid.

Text

In the reign of Husrd AndSagruvan there was a priest
who was very wise, peaceful and pious. He had a
beautiful daughter, but unmarried and without a
husband; No one had come to propose to her. The
father was very sad and didn’t know a solution. One
day he thought to himself: ‘If a bear comes and
proposes to my daughter, I swear to those who work
above that [ will instantly give her to him in marriage,
then I shall rest from this grave sadness.”

A week passed. On the eighth day, a few people
entered the fire-temple and told the priest: “Right now
a bear is awaiting you in the doorway of your house,
may it not be that he wants your daughter!”

When the priest heard so he hastily went, when he
reached the bear he said: ‘Welcome!’, took the bear’s
hand and showed him into the hall, lead and had him
sit down in the proper place. He asked the bear:
‘Please say grace and eat something!’

The priest did not turn back on his word and break the
contract, gave his daughter in marriage to the bear. He
was not hurt, but happy in his heart.

The priest told the bear: ‘This is my only daughter,
and I give her to you in marriage. Take this bride to
your house, do not harm her, but esteem her with heart
and soul, and keep her merry and happy!’

The animal answered: ‘Do not ever be sad and
sorrowful of this marriage! For if you come to see
your daughter one day, you will see her happy.
Whenever you wish to come, take the road to the west.
When you wonder for three days, in the fourth day
you will reach our house. Whatever you see in the
way and deem wondrous, remember it, and retell them
to me, and I will easily explain every single one to
you.” The priest agreed.



xirs be Sud ziyanag abag. con juma 0 xanag rasid hend,
mérag hamzaman 6 mardom kirb vihirid. ziyanag ped
didan ud tanvar 1 0y abd sahist, afrin kird ud guft ka:
‘andsag be, vispuhr T mardan pahlum!’

meérag jar-jar ped xirs kirb 6 dast ud razir Sud, 6 naxcir
franaft, naxcir oh xvist, u-§ rozig avurd. andar xanag
oy ped kirb mard biid juvan, cabuk ud mihrban ud
mihrag. duxt ud xirs juma $ad zist hend.

&-sal saxt. muv didan T duxtar T xve$ saxt arzog bud.
€don handaxt ki €varz kuned. pas ped han rah Sud con
xirs nimud biid.

ka &cand hasr az man 1 xvé$ dar bud, marvzar-€ did
kam-ab ud andak-vastar, u-§ vas gav did hend 1 ped tan
frabih. muv ka-§ ped &n &vénag did abd sahist, ped
daxSag dast, ud bé vidast.

did 6 marvzar-¢ rasid abag aban ud urvaran 1 vas ud
purvastar; u-§ gav &cand did hend ped carag, bé nizar,
ped tan kars, k& az xvardan ud xvardan pahrixt hend.
muv ka-§ &n did skeft sahist, ud b& vidast.

u-§ mard-€ andar viyaban did k& €sm hame Skast, ud
han 1-§ pustag purr az heémag bud, u-§ han pustag abar
dastan ne Sayist, be-S did €sm Skast ud abar pustag
nihad. muv én did ud bé vidast.

pas O dast-€ rasid, anoh kof-€ did, ped daman 1 kof
tag-€ bud, u-§ murv-¢€ did kocak ud hugon ud tang 1 az
han tag béron mad, zaman-¢& ul vazid, ud andak-andak
valid ud €don vazurg bid kit didum andar han tag né
Sayist Sudan. muv &n did, u-$ Skeft sahist, az andh bé
sud.

pas 0 gyag-¢ rasid u-§ groh-€ did keé-san xvarsn hixr ud
rid biid, —han 1 xvad vamend ud riyend ud pesSenzend,
han-z 1 torag ud gurg ud haftar ud abarig xrafstaran.
pas con Skeft vad vidast.

The bear left with the bride. When they both reached
the house, the groom instantly shapeshifted into a
human, the girl was astounded by his look and stature,
praised him and said: ‘Be you immortal, O’ greatest
prince of men!’

The groom would occasionally go hunt in his bear
form to plain and forest, pursue animals and bring
daily meal. In the house he was a young, nimble,
friendly and loving man, and the girl and the bear
lived together happily

One year passed. The priest greatly wished to see his
daughter. He considered to travel. So he took the road
as the bear had demonstrated.

When he was a few miles away from home, he saw a
waterless and grassless meadow, and many cows with
fat bodies. When the priest saw such he was
astounded, remembered it and passed by.

Again he reached a verdurous, grassy meadow with
much water; and he saw some cows grazing, but
feeble and thin bodied, who abstained from eating and
drinking. As the priest saw such he was astounded and
passed by.

He saw a man in the desert breaking firewood, and his
stack was full of woodpile, and he couldn’t bear it on
his back, but he still broke wood and piled on the
stock. The priest saw this and passed by.

He then reached a meadow and saw a mountain there,
and in the foothill was a gap, and he saw a small cute
bird who came out of the gap, flew up a bit, grew bit
by bit and became so big that it couldn’t enter the gap
again. The priest saw this, was astounded, and left
there.

He then reached a place where he saw a group whose
food was exudation and excretion -what themselves,

jackals, wolves, hyenas and noxious creatures would
vomit, defecate and urinate. So he passed like strong

wind.



caharum roz bamdad 0 viyaban-¢ rasid 1-§ karan
abédag. andar han viyaban diz-€ did buland. jahis$n 1
nék ray andar han 1 ka muv 6 pay 1 diz mad, duxt 1
xves ped bam 1 diz bud. xirs ped kar-€ Sud estad. zan
ka-§ frod nigerid, pidar 1 xves did. t€z frod mad, érkas
namaz burd ud guft kii: ‘drust visay, pidar T gramig, bé
framay andar amadan!’

pid drud pursid. duxt guft kii: ‘azadih yazdan ray kii-m
€don Siiy ast vehmard 1 rad 1 hubari$n. amah andar &n
man $ad zivem.’

avesan andar en drenzi$n bid hend kil damad fraz
rasid. ziyanag xvan vistard. mérag 6 muv xvahisn kird
kii: ‘vaz framay griftan ud xvarisn xvardan!’

ka-$an az xvari$n pardaxt bid hend, xirs may ud
sprahm avurd. naxvist xvad € jam xvard, pas muv, pas
ziyanag, u-san ek o did ‘anos beh!’ guft.

muv az mérag pursid kii: ‘cim ped do kirb hé, mardom
ud xirs?’

meérag pasox kird kii: ‘pidar k& an azi§ biid ham
hérbed-& bud danag, ud madar ké-§ an pus bid ham
perig biid. u-m az pidar dén hamuxt, ud az madar
kirb-vihirih.’

pas mérag az muv pursid kii: ‘rah con bid, u-t c€ did?’

muv harv c€ ped rah did &stad be guft.

pas mérag guft kii: ‘fradum, andh kii-t marvzar did
kam-ab-ud-giyah, u-t vas gav did hend frabih,
handazag 1 mardoman 1-§an dosarm 1 ruvan né, kirbag
n€ hambarend bé askamb, xvastag 1 karan 1 né xves 0
xves$ kunend, u-8an dad abaron, uzvan fréb, ud casSm
az; ka mirend, durvand bend, ud nigiisar 6 dusox
oftend.

didigar, andh ki-t marv did pur-ab-ud-giyah, beé vas
gav andar han gyag did hend nizar, handazag 1
mardoman T ruvan-dosarm 1 mendg-handes ké ped han
1 brihénid &sted hunsand hend, kirbag varzend, rah
fraron ud éven 1 dad girend; ka mirend, ahlav bend, ud

On the fourth day’s dawn he reached a desert with no
people. There he saw a grand castle. Fortunately,
when the priest reached the castle’s base, his daughter
was on the top. The bear had left for some work.
When the woman looked down, she saw her father.
Hastily she came down, hand under armpits she paid
homage and said: ‘Welcome dear father. Please enter!’

The father asked of her well-being. The daughter said:
‘Thanks to the gods I have a good, generous and
gallant husband. We live happily in this house.’

They were in conversation when the groom came
forward. The girl set the table. The young man asked
the priest: ‘Please say grace and eat something!’

When they were done eating, the bear brought wine
and basil. He drank a cup first, then the priest, and the
girl, and they said ‘Cheers!’ to each other.

The priest ask the man: ‘Why are you in two forms,
man and bear?’

The man answered: ‘The father of whom I was born
was a wise teaching priest, the mother whose son I
was, was a fairy. I learned the religion from my father,
and from my mother I learnt shape-shifting.’

Then the man asks the priest: ‘How was the road, and
what did you see?’

The priest retold everything he had seen in the way.

Then the man said: ‘First, the dry meadow you saw
with many fat cows, was the example of people with
no love for the soul who don’t stock on good deeds,
but belly, take the wealth of others for themselves,
their custom is upside-down, their tongue deceit and
their eyes greed; when they die, they’ll be wicked, and
upturned they’ll fall down to hell.

Second, the verdurous meadow you saw, yet there
were many feeble cows there, was the example of
soul-loving, spiritual people who are content with
what fate has cut for them, do good deeds, their path,
honesty and custom, justice; when they die, they’ll be



fraz 6 garodman 1 hame-xvarth savend.

sidigar, han €smkas 1-t did ké-§ pustag az hémag purr
biid b&é-z hémag Skast ud abar bar nihad, handazag 1
mard-€ ast T purvinah, ké-z az bazag kirdan abaz né
gsted, 0 bar 1 vinah abzayed, ud tan 1 pasén ud ristaxéz
ray vahag né€ bared; ka mired durvand ud pasiman
baved.

tasum, han murv 1-t did 1 kocak k& and-and vazurg biid

ki andar tag abaz né Sayist Sudan, handazag 1 soxan ast

ka-§ gobe 0 dahan andar abaz né $ayed madan. &d ray
soxan abag gyan pardaz kii da pastman né bavay.

panzum, mardom k& hixr ud rid hamé xvard handazag

1 mardoman hend 1 azumand k& 0 xvastag 1 driyuSan ud

vévagan caSm dozend, u-§an xir ped vinah barend ud
xvarend, ka-§an abam dahend vax§ gran stanend, ud
zyan 1 gran azi$ baved.’

ka muv €d hangosidag asSniid, 0 mérag ‘zihazih’ gutft.
harv si huram biid hend. amah-iz.

righteous and ascend to full-bliss heaven.

Third, the woodcarrier you saw whose stock was full
but he kept breaking wood and piling, was the
example of a sinful man who does not stop
committing bad deeds, adds to the weight of sin and
has no regard to the future body and resurrection;
when they die, they’ll be wicked and regretful.

Fourth, the small bird you saw that bit by bit became
big and couldn’t reenter the gap, was the example of
speech that cannot return to the mouth when spoken.
Accordingly, speek with the soul so that you won’t be

SorTy.

Fifth, the people who ate exudation and excretion
were the example of greedy people who covet the
property of the poor and widows, they take and
possess wealth with sin, when they give loans they
take great interest, and there shall be great harm from
that.’

When the priest heard that sample, he told the man
‘Bravo!” All three were delightful. Us too.



